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ZMLUVA 0 NARODNOM SPOLUFINANCOVANI & 2191/2024 
["] 

medzi 

Ministerstvom investicli, regionalneho rozvoja a informatizacie Slovenskej republiky 

Mestom Koéice 

1"] 



CEZ MIRRI SR 2191/2024 

CRZ 2191/2024 

ëiSLO ZMLUVY: CEOI00019 

TATO ZMLUVA 0 NARODNOM SPOLUFINANCOVANI (dale] len Zmluva") je uzavretá podIa § 269 ads. 2 zâkona a. 
513/1991 Zb. ObchodnS' zákonnik v zneni neskorèich predpisov (dalej len ,,0bchodr9 zakonnik") a v podia § 20 ads. 2 zâkona 

6. 52312004 Z. z. a rozpoOtov9ch pravidlâch verejnej správy a a zmene a doplneni niektor'ch zâkonov v zneni neskorëich 

predpisov (dalej len ,,zákon 6. 523/2004 Z. z.") medzi zmluvn'mi stranami: 

PoskytovateF: 
sidlo: 
IOO: 
OIO: 
Statutárny organ: 
V zastUpeni: 
Bankové spojenie: 
IBAN/SWIFT: 

(dalej len ,,Poskytovatefl 

PrijimateV: 
sidlo: 
IOO: 
Dl: 
Statutârny organ: 
Kontaktná osoba: 
Bankové spojenie: 
BAN/SWIFT: 

(dalej len Prijimater) 

Ministerstvo investicil, regionalneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky 
Pribinova 25, 81109 Brafslava 
50349287 
2120287004 
MUDr. Richard Rai, PhD., MPH, minister investicH, regionélneho rozvoja a informatizácie 

Mgr. Martin Hudzik, generélny riaditei sekcie EurOpskej Uzemnej spolupréce 

tátna pokiadnica 
51(53 8180 0000 0070 0067 8665 

Mesto Koice 
Trieda SNP 48/A, 040 11 Koice 
00691135 
2021186904 
Ing. Jaroslav PolaOek 

VCJB, as. 
5K74 0200 0000 0045 7172 0456 

(Poskytovatel' a Prijimatei spoloóne ako ,,Zmluvné strany' alebo jednotlivo ako ,Zmluvná strana") 
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P REAMB U LA 

A. Tâto Zmluva sa uzatvâra v nadvaznosti na Partnership Agreement/Dohoda medzi partnermi (dalej len ,,zmluva 
o poskytnuti ERDF"), ktorO uzatvoril h1avn9 partner a projektov9 partner ako primateF prispevku z ERDF. Zmluva 
o poskytnuti ERDF upravuje zmluvnè podmienky, práva a povinnosti medzi Poskytovatel'om a Prijirnatel'om pri 
poskytnuti prispevku z ERDF na realizêciu aktivit projektu, ktor' je predmetom schvalenej 2iadost1 o nârodné 
spolufinancovanie predlo2enej Prijimateibm PoskytovateFovi (falej en ,,Projeki): 

Názov projektu: Climate Resilient Communities of Central Europe 

Akronym projektu: MISSION CE CLIMATE 

Názov Prijimatelä: Mesto Koãice, Trieda SNP 46/A, 040 11 Koice 

Nazov poskytovatela: E-zavod, zavod za celovite razvojne reitve, Ouãkova ulica 5, Phi], Slovenia 

Kôd Projektu: CE0100019 

Projektova 2iados1 schvâlenâ rozhodnutim Monitorovacieho v9boru 6. 3 zo dna 15.12.2022 v rámci v9zvy 6. I programu 
nadnárodnej spolupráce Interreg Stredná Eurápa 2021-2027. 

B. Prâva a povinnosti Prijimatelä pri realizácä aktivit Projektu upravuje zmluva o poskytnuti ERDF uvedená v bode A. 
Freambuly V rámci programu Interreg Stredná Europa. 

1. PREDMET A UEEL ZMLUVY 

1.1. Predmetom tejto Zmluvy je Uprava zmluvn9ch podmienok, pray a povinnosti medzi Poskytovatetom a Prijimatel'om pri 
poskytnuti národnOho spolufinancovania zo tátneho rozpoOtu Slovenskej republiky (Jalej len SR") zo strany 
Poskytovatel'a Prijimateiovi na realizáciu ur6en9ch aktivit Projektu, realizovan9ch slovenskm partnerom, ktoré sU 
predmetom Projektu. 

1.2. Uäelom tejto Zmlu'je nârodnO spolufinancovanie ur6en9ch aktivit Projektu, a to poskytnutim z prostriedkov tátneho 
rozpoôtu SR pre: 

Program nadnárodnej spolupráce: lnterreg VI-B Stredná EurOpa 2021-2027 
Spolufinancovan9 fondom: EurOpsky fond regionâlneho rozvoja (ERDF) 
Prioritná Os: P2 - Cooperating for a greener central Europe 
Specifick' cief: 502.2 - Increasing the resilience to climate change risks in central Europe 

1.3. Poskytovatef sa zaväzuje, e na zOklade tejto ZmIu' poskylne narodnO spolufinancovanie z prostriedkov §tatneho 
rozpoOtu SR Prijimatel'ovi v9luOne za predpokladu, e Prijimatel'ovi vznikne nárok na finanOnS' prispevok z ERDF na 
realizâciu urOeri'ch aktivit Projektu, a to na zéklade zmluvy o poskytnuti ERDF uvedenej v bode A. Preambuly. 
PoskytovateF poskytne Prijimatel'ovi nârodné spolufinancovanie v sOlade s ustanoveniami tejto Zmluvy, so vetk9mi 
dokumentmi, na ktoré Zmluvaodkazuje as p1atn9mi a 06inn9mi veobecne zOvazn9mi právnymi predpismi SR a právnymi 
akimi EurOpskej Unie (dalej len ,,prOvne predpisy SR a EU"). 

1.4. Prijimatel' sa zaväzuje prijaf poskytnuté nOrodne spolufinancovanie a pou!ii ho v sUlade s podmienkami stanovenç'nii v 
tejto Zmluve a Projekt realizovaf riadne a vOas v sOlade so zmluvou 0 poskytnuti ERDF uvedenej v bode A Preambuly. 

1.5. Frijimatef sa zavãzuje k povinnosti zabezpeOii platnosf bankového UOtu uvedenOho v identifikaOn9ch iJdajoch p0 celU 
dobu trvania tejto Zmluvy a po celU dobu implementécie Projektu oznaOeného v bode A. Preambuly tejto Zmuvy. 
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1.6. V pripade zmeny bankového UOtu uvedeného v identifikaón9ch üdajoch z objektivnych dOvodov je Prwmater povinn9 
informovaf Poskytovatela v lehote I pracovného dna 0 tejto skutoãnosti. 

2. VTDAVKY PROJEKTU A SPOLUFINANCOVANIE 

2.1. Podiel Poskytovatei'a na poskytnuti nàrodného spolufinancovania je vo v9ke najviac 12,00% z ceikov9ch oprávnen9ch 
v'davkov Prijimatel'a. 

2.2. Poskytovatet a Prijimatel' sa dohodli, ±e Poskytovatel' poskytne Prijimatei'ovi nârodné spolufinancovanie najviac do v9éky 
18816,00 FUR (osemnést'tisicosemstoestnàst' eur EUR a nula eurocentov) zo §tAtneho rozpoOtu SR na reaiizàciu 
ur6en9ch aktivit Projektu. Uróené aktivity Projektu predstavujü vyOlenenó óast' aktivit, ktorO realizuje Prijimatel' zo SR, a 
na realizovanie ktor9ch je urãené národné spolufinancovanie zo §tâtneho rozpoOtu SR v stanovenom pomere k 
prostriedkom ERDF. 

2.3. V9ku nârodného spolufinancovania uvedenü v bode 2.2 tejto Zmluvy je mo±né menit' len Dodatkom k tejto Zmluve a to 
len na základe zmeny rozpoOtu za zdroj ERDF na strane Prijimatel'a, odsühlaseného riadiacim orgénom alebo h1avn9m 
partnerom projektu. 

V%ka spolufinancovania jednotliv'ch partnerov Projektu zo SR: 
Identifikãcia partnera I V9ka poskytnuteho I Vka poskytnutého prispevku nérodného I 

prispevku za ERDF I spolufinancovania I 
Mesto Koéice 
lO: 00691135 125 440,00 EUR 18816,00 FUR 

Celkové 'éka oprávnen'ch v9davkov subjektu 100%: 156800,00 FUR, 
z toho: 

" celkovã véka oprávnen9ch v9davkov za zdroj ERDF 80%: 125440,00 EUR 
" ceiková v9ka nérodného spolufinancovania za zdroj MIRRI SR 12% 18816,00 FUR 
" ceiková v9éka v'davkov partnera z vlastn'ch zdrojov 8% 12544,00 EUR 

2.4. Lehota a spôsob poskytnutia nérodného spolufinancovania je upravená vOl. 5 a 01. 6 VZP. 

2.5. Prijimatel'je povinn9 informovat' Poskytovatel'a o zmene rozpoOtu za poskytnut' prispevok ERDF V lehote 5 pracovn9ch 
dni od vzniku tejto skutoOnosti. 

2.6. Zmiuvné strany upravia vèku poskytnutého nérodnOho spolufinancovania v bode 2.2 Dodatkom k tejto Zmluve podia 
zmeny rozpodtu za poskytnut9 prispevok ERDF podia bodu 2.5. 

2.7. Prijimatei' sa zaväzuje pou2i1 nãrodné spolufinancovanie v91u6ne na ühradu celkovich oprâvnen'ch v9davkov na 
realizáciu ur6en9ch aktivit Projektu a za splnenia podmienok stanoven'ch Zmluvou. Prijimatel' je zároveñ povinn9 
dodr±iavaf prisluèné ustanovenia zékona 6. 523/2004 Z. z. a povinnosti, ktoré mu vyplajU z tejto Zmluvy a ostatn9ch 
prâvnych predpisov SR a EU. Poruéenie ustanoveni tejto Zmluvy alebo zékona 6.523/2004 Z. z. sa povauje za poruéenie 
finanónej discipliny a sü s nirn spojené sankcie uvedené zékone 6. 523/2004 Z. z. 

2.8. Primatei' je povinnç' vrátil poskytnuté nârodné spolufinancovanie alebo jeho ãast' podia ustanoveni OL 3 Vèeobecn9ch 
zmluvnS'ch podmienok (cfalej len ,,VZP) tvoriacich Prilohu 6. 1 tejto Zmluvy. 

2.9. Prijimatefje povinn' vyótovat' poskytnuté finanOné prostriedky z národného spoiufinancovania a dodr±iavaf pravidlâ ich 
'.yUãtovania obsiahnuté Vèeobecn9ch zmluvn9ch podniienok tvoriacich Priiohu 6. 1 tejto Zmluvy. 

2.10. 0prâvnen9m obdobim pre v9davky je obdobie, ktoré je urãené V zmluve o poskytnuti ERDF uvedenej v bode A. 
Preambuly v zneni jej prislun9ch dodatkov. 
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2.11. Poskytovater si vyhradzuje prévo zni2i1 v9ku poskytnutêho národnèho spolufinancovania, reap. neposkytriUt nârodné 
spoiufinancovanie z dOvodu nedostatku finanOn9ch prostriedkov v rozpoãte Poskytovatel'a v sUvisiosti a viazanim 
v9davkov §tátneho rozpoâtu alebo rozpoôtovêho provizória. V takomto pripade je Poskytovatel' oprAvnen9 vypovedaf tUb 
Zmiuvu v óasti neposkytnutej v9ky nârodného spolufinancovania. Poskytovater zâroveñ nezodpovedá Prijimatei'ovi za 
vzniknutO nâkiady, ani za pripadnU §kodu spOsobenU Prijimatelovi alebo tretim osobàm v sUvislosti a touto Zmluvou. 

3. ZAVEREëNE USTANOVENIA 

3.1. Zmluva nadobUda platnost' dñom jej podpisu oboma Zmiuvn9mi stranami a UOinnost dñom nasledujUcim p0 dni jej 
zverejnenia V Centrãinoni registri zmiUv vedenom Uradom viâdy SR a konOi podia bodu 3.3. Zmtuvne strany sa dohodli, 
Ia prve zverejnenie v Centrélnom registri zmlUv vedenorn Uradom viády SR zabezpeOi Poskytovatef. Ak Zmluva nie je 
zverejnenâ v Centrâlnom regisiri zmlOv do 7 dni odo dna uzavretia, Prijimaterje oprávnen9 zverejnii Zmluvu V sUlade S 

§5a zâkona 6. 21112000 Z. z. o slobodnom pristupe k informáciám a o zmene a dopineni niektor9ch zákonov V zneni 
neskorèich predpisov (daiej len ,,zákon 6.211/2000 Z. z.). Ak Prijimatef podâ návrh na zverejnenie Zmiuvy V 0bchodnom 
vestniku, je povinn9 o podani nâvrhu bezodkiadne informovaf PoskytovateFa. Zmiuvne strany sU povinne vzájomne sa 
informovaf o zverejneni Zmluvy a to najneskôr nasiedovn9 pracovn9 den po dni jej zverejrienia. Ak je Zmluva zverejnená 
viacer9mi spôsobmi, rozhodujUce je prvO zverejnenie Zmiuvy. 

3.2. Zmiuvné strany spoioöne vyhiasujU, le Zmiuva neobsahuje ±iadne chránené informácie, ktoré sa nemô±u spristupnif 
podi'a prisiun9ch ustanoveni zékona 6. 211/2000 Z. z. a za sCjöasneho repektovania ochrany osobnosti a osobn9ch 
Udajov vyjadrujU sUhlas s jej zverejnenim V Centrâinom registri zmiUv vedenom Uradom viády SR. 

3.3. Zmiuva sa uzatvéra na dobu urãitU a jej piatnost a UOinnosf konãi ukonãenim piatnosti a Uãinnosti Zmluvy o poskytnuti 
ERDF uvedenej v bode A. Preambuiy v zneni jej prisiuénch dodatkov. 

3.4. Prijimatef vyhiasuje, le mu nie sU znâme liadne okoinosti, ktorO by ovplnih jeho oprávnenosf aiebo oprávnenosf 
ur6en9ch aktivit Projektu na poskytnutie prispevku podia podmienok, ktoré viedh k schváieniu liadosti o prispevok pre 
Projekt uveden9 v Preambule tejto Zmiuvy. 

3.5. Prijimatei' yhiasuje, ýe vetky vyhiâsenia pripojené k liadosti o prispevok ako aj zasiané Poskytovatel'ovi prispevku z 
ERDF sO ravdivO a zostávajU UOinné pu podpise tejto Zmiu' V nezmenenej forme. 

3.6. Zmluvné strany sa dohodli, le V zmluvnom vzfahu sa budO prioritne riadif predovéetk9m ustanoveniami zakotven9mi 
V tejto Zmiuve a vjej priiohâch, vrâtane Prilohy 6. 1, ktorU tvoria VZP doplñajUce tUto Zmiuvu a podrobnejéie upravujUce 
jej ustanovenia. V pripade v9siovného rozporu medzi ustanoveniami Zmiuvy a VZP piatia ustanovenia Zmiuvy. Za rozpor 
medzi ustanoveniami Zmiuvy a VZP sa nepovaluje, ak VZP podrobnejèie upravujU aiebo doplnajU ustanovenia Zmiuvy 
aiebo stanovujO vaäi rozsah pray a povinnosti. Ostatné vzfahy, ktoré nie sO upravené v9siovne V tejto Zmiuve ani vo 
VZP sa riadia 0bchodn9m zakonnikom v zneni neskoréich predpisov, ktorého relim si Zmiuvné strany v9siovne zvolih a 
Jaiëimi prisluén'mi prâvnymi predpismi SR a EU. 

3.7. M sa akékoFvek ustanovenie tejto Zmluvy stane nepiatn9m V dôsiedku jeho rozporu a právnymi predpismi SR a EU, 
nespôsobi to nepiatnosf ceiej tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavãzujU bezodkiadne vzâjomn9m 
rokovanim nahradit' nepiatné zmiuvné ustanovenie nov'm piatn9m ustanovenim tak, aby zostal zachovan9 Uóei Zniiuvy 
a obsah jednothv9ch ustanoveni tejto Zmiuvy. 

3.8. Véetky spory, ktoré vzniknU z tejto Zmiuvy, vrãtane sporov 0 jej piatnost', vkiad aiebo ukonOenie sO zmiuvné strany 
povinné prednostne rieéif vzajomn9mi zmierovacimi rokovaniami a dohodami. V pripade, Ia sa vzâjomné spory 
Zmiuvn'ch strán vzniknutè v sUvisiosti a pinenim zàvazkov podia Zmiuvy aiebo V sUvisiosti a ñou nevyrieêia, Zmiuvné 
strany sa dohodh a sUhiasia, le véetky spory vzniknuté zo Zmiuvy, vrátane sporov o jej piatnost', Vkiad alebo ukonãenie, 
budU rieéené na miestne a vecne prisluénom sUde podia ustanoveni zákona 6. 160/2015 Z. z. Civiiného sporového 
poriadku V zneni neskoréich predpisov. 
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3.9. Tâto Zmluva je whotovenâ v eiektronickej podobe a Zmiuvnê strany ju podpisujU kvaiifikovanim eiektronick9m podpisom 
(na zékiade kvalifikovaneho cerlifikétu, mandâtneho certifikâtu) Kaidâ zo Zmiuvn9ch strán dostane jeden exemplar 
elektronického dokumentu s kvalifikovan9mi elektronick9rni podpisrni (na zékiade kvalifikovaneho certifikátu, mandátneho 
certifikátu) obidvoch ZmIuvn9ch strân. Ustanovenia o elektronickej podobe Zmluvy podFa tohto odseku sa rovnako 
vzt'ahujU aj na uzavretie ka±dého dodatku k Zmiuve. 

3.10. Zmiuvnô strany vyhiasujO, 2e si text tejto Zmluvy riadne a dôsiedne preãitali, jej obsahu a prâvnym Uóinkom z nej 
'pIajQcich porozumeli, ich zmluvné prejavy sU dostatoöne slobodné, jasné uräitè a zrozumiteFné podpisujUce osoby 

sU oprâvnené k podpisu tejto Zmluvy a na znak sUhiasu ju podpisaii. 

3.11. NeoddeliteFnou sUöasfou tejto ZmIu' sU jej prilohy: 

Prilohy: 
Friloha a. 1 - Veobecné zmluvrté podmienky k Zmluve o nérodnom spolufinancovani 
Priloha ô. 2 - Protikorupãné dolo±ka 

Za Poskytovatera 
datum v e!ektronickom podpise 

Podpis 
podpisané elektronicky 

podia zékona a. 272/2016 Z z 

Ministerstvo investicli, regionalneho rozvoja 
a infonnatizacie Slovenskej republiky 

V zastUpeni 
Mgi. Martin Hudzik 

generélriy riaditel sekcie Europskej zemnej spoluprâce 

Za Prijimat&a 
détum v elektronickom podpise 

Podpis 
podpisané elektronicky 

podFa zâkona ô. 272/2016 Z. z 

Mesto Ko ice 

V 
Ing. Jarosiav PolaOek 

primétor "ice 
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Priloha ó. 1 
Vëeobecne zmluvne podmienky k Zmluve o narodnom spolufinancovani 

Tieto veobecne zmluvne podmienky upravujU vzájomné pràva a povinnosti Zmluvriç'ch strén, ktor9rni sO na strane 
jednej Poskytovatel' a na strane druhej Prijimatel' pu nârodnorn spolufinaricovani ur0en9ch aktivit projektu zo 
ètátneho rozpoOtu SR. 

Pie Uöely tS'chto vëeobecnS'ch zmluvn'ch podmienok sa veobecnO zrnluvné podmienky d'alej oznaãujU ako ,,VZP", 
a zniluva a riárodnom spolufinancovani a ViP sa d'alej oznaOuje ako zrnluva". ViP sO neoddelitel'nou sOOasIou 
iniluvy a národnom spolufinancovani. 

Ak by niektore ustanovenia ViP bali v rozpore s ustanovenianii zmluvy a nàrodnom spolufinancovani, platia 
ustanovenia Zmluvy a nàrodnom spolufinancovani. 

VzájomnO práva a povinnos medzi PoskytovateFoni a Primate[om sa riadia Zrnluvou, vetk'mi dokumentmi, na 
ktore Zmluva odkazuje a právnymi predpismi SR a EU. iniluvne strany sa dohodli, 2e prãva a povinnosti Zmluvn9ch 
strân 58 budU d'alej spravovaf programom nadnthrodnej spolupràce Interreg VI-B Stredná Europa 2021 - 2027, 
Subsidy Contract/zniluva a poskytnuti finanOného prispevku alebo Partnership Agreement/Dohoda medzi 
partnermi, Pravidiami oprávnenosti v'davkav slovensk'ch projektov9ch partnerav, schválenou iadasIou a 
poskytnuti naradného spoluflnancavania. PrijimateF vyhiasuje, ±e sa s obsahom uveden9ch dokunientov oboznámil 
a zaväzuje sa oh dodr2iavaf spolu s ustanoveniami tejto zmluvy. UvedenO dokumenty sO uverejnené na 
internetovej stránke programu. 

Právne vzt'ahy medzi Poskytovatelom prispevku z ERDF a hlavn'm partnerom projektu v sOvislosti s realizáciou 
aktivit Projektu upravuje Subsidy Contract/Zmluva a poskytnuti finanóneho prispevku. 

Právne vzfahy medzi hlavn'm partnerom a projektov'mi partnermi v sOvislosti s realizâciou aktivit Projektu 
upravuje Partnership Agreement/Dohoda medzi partnermi. 

Prâvne vzt'ahy medzi Poskytavatelbm prispevku národnOho spolufinancovania a Prijimatelom, h1avn9 partner 
alebo projektov9 partner, v sOvislosti s národn9m spolufinancovanim na aktivity projektu z ERDF upravuje zinluva. 

LEGISLATIVA A VYKLAD POJMOV 

ZãkIadn9 prãvny rãmec upravujUci vzt'ahy medzi Poskytovatei'om a Prijimatei'om tvoria najmä 

Pràvne oredgisy EU: 
Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 z 24. jOna 2021, ktorS'm 58 stanovujO 
spoloöne ustanovenia a EurOpskam fonda regionàlneho rozvoja, Eurôpskam socialnom fonde plus, 
Koheznom fonda, Fonde na spravodlivU transformáoiu a EurOpskom nàmornom, rybolovnoni a 
akvakultOmoni fonde a rozpotové pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pie Fond pre azyi, migráciu a 
integráciu, Fond pie vnOtornO bezpeOnast' a Nástroj finanOnej podpory na riadenie hranic a vizovO politiku 
(dälej en ,,nariadenie a spaloãn'ch ustanoveniach°); 

" Nariadenie EurOpskeho parlamentu a Rady (EU) 2021/1059 z 24. jOna 2021 a osobitnç'ch ustanoveniach 
t'kajOcich sa ciel'a EurOpska Ozemná spolupréca (interreg) podporovaného z EurOpskeho fondu 
regianálneho rozvoja a vonkajich finanén9ch nàstrojov (d'alej en ,,nariadenie Interreg"); 

" Nariadenie EurOpskeho parlamentu a Rady (EU) 2021/1058 z 24. jOna 2021 a EurOpskom fonda 
regionálneho razvaja a Kohéznom fande; 

" Vykonâvacie akty a delegované akty prijaté v sOlade s uveden'mi nariadenianii; 
" ne nariadenia a smernice piatné pie irnplementáciu projektov spalufinancovan'ch z ERDF. 
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Zoznam skratiek 

CKO centrálny koordinaãn organ 
ERDF Eurapsky fond regionâlneho rozvoja 
ER Eurapsky parlament 
ESIF eurapske trukturâIne a investióné fondy 
EU Europska Unia 
FP 1inan6n9 prispevok 
OVZ okolnosi 'Iuãujüca zodpovednost' 
P0 programové obdobie 
MA managing authority/riadiaci organ 
MV Monitorovaci vbor 
JS joint secretariaL/spoloãn9 sekretariat 
SR Slovenskâ republika 
SR §tátny rozpoOet 
VO verejné obstarâvanie 
VZP veobecné zrnluvné podmienky 
ZoNS zmluva o národnom spolufinancovani zo §tatneho rozpoötu SR 
ZoV 2iadost' o vrátenie 

Pojmy 
Pojmy a skratky pou2ivané vo vzfahu medzi Poskytovatefom a PrijirnateForn na Uèely tejto zmluvy, ak nie je v 
lmluve osobitne dohodnuté inak, sü najmä: 

aktivita" - sUhrn éinnosti reaIizovanch Prijimatel'om v râmci projektu nato vyöIenen'mi finanãn9mi zdrojnii 
poöas opravneneho obdobia, ktoré prispievajU k dosiahnutiu konkrétneho celkového v9sledku projektu; 

2.bezodkIadne" - najneskôr do siedmich dni od vzniku skutoOnosti rozhodnej pie poãitanie lehoty; to neplati, 
ak sa v konkrétnom ustanoveni zmluvy stanovuje odlièná lehota platné pie konkrétny pripad; pre poãitanie 
ehôt platia pravidlá uvedené v ólànku 8 t9chto VZP; 

3.0celkové oprávnené v'davky - v'davky podia Subsidy Contract/zmluva o poskytnuti finanéného prispevku 
alebo Partnership Agreement/Dohoda medzi partnermi, ktor9ch maxirnélna vka vypiva z vberu 
Monitorovacieho vS'boru, ktorS'm bola schvalená ±iadost' o FR z ERDF a ktoré predstavuj(i vecnS' aj finanãn9 
rámec pie vznik opravnen9ch v'davkov, ak budU vynaIoené v sOvislosb a projektom na realizaciu aktivit 
projektu; 

4.,,celkové oprávnenè v'davky na reaiizaciu aktivit projektu" - opravnené v'davky prijimatela, ktoré süvisia 
vIuane s reaiizàciou aktivit projektu v rámci oprávneného obdobia stanoveného v zmluve i vo forme 
vS'davkov Prijimatela zo SR a schválené monitorovacim v9borom pred podpisom tejto zmiuvy a sü v sulade 
s Pravidlami opràvnenosti v9davkov; 

5.administrativna finanöna kontrola" - suhrn ãinnosti zabezpeãujUcich overovanie hospodárnosti, efektivnosti, 
Uéinnosti a Uôelnosti flnanãnS'ch operàcii alebo oh ãasti pred oh uskutoönenim, v ich priebehu a a! do ich 
koneôneho vysporiadania, zUötovania, dosiahnutia a udr!ania v9sledkov a ciel'ov finanón9ch operácU alebo 
ich öasti; 

6.. den" - dñom sa rozumie kalendárny den; 

,,dokumentacia" - akákoi'vek informécia alebo sübor informacii zachytené na hmotnom substréte, vrétane 
eiektronickç'ch dokumentov vo forméte poöitaãového sUboru t9kaj(ice sa a/alebo süvisiace a projektoni; 

8,,eiektronicka verzia dokumentov" - rozumejO sa 19m dokumenty vS'Iuône v elektronickej podobe alebo ich 
fotokopie, originélne elektronické dokumenty, existujUce takisto v papierovej verzii, ako aj skeny a fotokOpie 
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originálnych papierovç'ch dokumentov, opisané hIavn'm partnerom aiebo projektovS'm partnerom v sOlade s 
po2iadavkami uröen'mi v aktuálnych Pravidlâch oprâvnenosti v9davkov pre prijimatela; 

9.0Európsky fond regionâlneho rozvoja' - jeden z hlavn'ch nástrojov ètrukturalnej a regionálnej politiky EU, 
ktor' prispieva k finanoovaniu podpory, ktorej cieForn je posilnif hospodársku, sociàlnu a UzemnU sUdr2nos1 
vyrovnávanim hlavn9ch regionalnych rozdielov v EU prostrednictvom udr±atel'neho rozvoja a ètrukturálneho 
prispasobenia regionálnych hospodárstiev; 

10.,,finanèn' prispevok - suma finanön9ch prostriedkov poskytnutá prijimatel'ovi na realizáciu akUvit projektu, 
vychádzajUca zo sohválenej 2iadosti o FP, podta podmienok Zmluvy o poskytnuti FP z ERDF a z verejn'ch 
prostriedkov (najma ERDF a SR) v s(ilade s platnou právnou Opravou; 

11.,,finanãna korekcia" - rozumie sa t'm suma, o ktorU sa finanönS' prispevok pre projekt zni±uje, V sUvislosti s 
nezrovnalostou zistenou v schvâlenej iadosti a platbu pre projekt; 

12.,,identifikaOné a kontaktnO Udaje" - sO najmã názov, sidlo, iOo, olO, e-mailové adresy, meno a priezvisko 
tatutára; 

13.,,Jems/ spotoonç' elektronickS' monitorovaci system" - je online system, ktor9 pokrva ce(S' ±ivotnS' cykius 
projektu a programu v jednom monitorovacom nàstroji, ktor9 umoñuje zniit potrebu d'aRich papierov9ch 
procesov na minimum; 

14.0kontrolOr" - organizécia aiebo jednotlivec oprãvnen' na vykonavanie kontroly prvej Orovne, ktorU 
v podmienkach SR vykonáva odbor programov nadnárodnej spoluprace a oddelenie kontroly verejneho 
obstarávania 0.3 Ministerstva investicii, regionalneho rozvoja a infomiatizácie SR; 

15.,,minimâlna pomoc' - pomoc, ktorá nespia vetky kritériá stanovené v CI. 107 ods. 1 Zmluvy o fungovani EU 
a preto je oslobodena od notiflkaCnej povinnosti stanovenej v Clénku 108 ods. 3 Zmluvy o fungovani EU v 
pripade, e splña podmienky stanovené v nariadeni o minimálnej pomoci; 

16.monitorovaci v9bor" - riadiaci vS'bor, ktor9 riadi program, dozerá na správnu implementaciu a schval'uje 
projekty na financovanie. Sklada sa zo zàstupcov 9 CIenskch tàtov, ktoré sa zOOastñujO na programe; 

17.,,neoprávnen vdavok" - v'davky, ktoré nesplñajO po2iadavky legislativy EU, narodnej legislativy 
a programovç'ch pravidiel; 

18.0nezrovnalosI" - akekol'vek poruenie pràva EU, ktoré vypI'va z konania alebo opomenutia konania 
hospodárskeho subjektu, dOsledkom Coho je alebo by bob poèkodenie vèeobecnèho rozpoCtu EU zafaenim 
neoprávnenou v9davkovou pobokou; 

19.,,okolnosivyluCujOca zodpovednost" - prekaka, ktorá nastala nezàvisbe od vOle, konania alebo opomenutia 
Zmluvnej strany a brani jej v splneni jej povinnosti, ak nemoTho rozumne predpokladat', e by Zmluvna strana 
tOto prekMku alebo jej následky odvrátila alebo prekonata, a d'alej 2e by v Case vzniku zâvazku tOto prekà±ku 
predvidala. UCinky vyluCujOce zodpovednost' sO obmedzené iba na dobu, pokial' trvà preká2ka, s ktorou sO 
tieto OCinky spojené. Zodpovednosf Zmluvnej strany nevyluCuje prekáka, ktorá nastala a v Case, ked' bola 
zmluvna strana v omekani s plnenim svojej povinnosti, alebo vznikla zjej hospodárskych pomerov. 
V zmysle uvedeného udalosf, ktorá ma byt OVZ, musi spiñat' vëetky nasledovné podmienky: 
(i) doCasn' charakter prekâ±ky, ktor' brani zmluvnej strane plnit' si povinnosti zo zâvazku pa urCitO dobu, ktoré 
inakje mo2ne splnif a ktor'je zakladn'm rozlièovacim znakom od dodatoCnej objektivnej nemonosti pinenia, 
kedy povinnost' d12n1ka zanikne, s ohl'adom na to, e dodatoOné nemo2nost' pinenia me trvalS', nie doCasnS' 
charakter, 
(ii) objektivna povaha, v dôsledku Coho OVZ musi byt' nezávislã od vole zmluvnej strany, ktorá vznik takejto 
udalosti nevie ovplyvnit', 
(Hi) musi maf takO povahu, e bréni zmluvnej strane v plneni jej povinnosti, a to bez ohl'adu na to, Ci ide o 
právne prekâky, prirodné udalosti alebo d'alie okolnosti vis major, 
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(iv) neodvràtiteFnosI, v dOsledku ktorej nie je mofré rozumne predpokladaf, e zmluvna strana by mohia tüto 
prekáku odvrátii alebo prekonaf, alebo odvrâtit' alebo prekonat jej následky V ràmci lehoty, p0 ktorU OW 
trvá, 
(v) nepredvidatel'nost, ktorU moTho povaovai za preukázanU, ak lmluvnâ strana nemohia pri uzavreti 
zmluvy predpokladaf, e k takejto prekàke dojde, priãom sa predpokladâ, e povinnosti vypIajOce z 
národn9ch veobecne zâvaznch pràvnych predpisov alebo priamo uainnç'ch pràvnych aktov EU sU alebo 
majU byt' kaýdému znâme. 
(vi) Zmluvna strana nie je uä v ãase vzniku prekàky v omekani s pinenim povinnosti, ktorej táto prekã±ka 
brâni. 
La OVZ sa pova2uje aj uzatvorenie Statnej pokiadnice. Za OVZ sa nepova2uje plynutie Iehôt v rozsahu, ako 
vypl9vajO z pravnych predpisov SR a právnych aktov EU; 

20 ,opakovan'" - vskyt uröitej identickej skutoãnosti najmenej dvakràt; 

21.0oprávnene v'davky" - v'davky, ktorê splñajU poiadavky legislativy ELi, nârodnej legislativy a programov'ch 
pravidiel; 

22.,,orgán auditu" - národn', regionalny alebo miestny organ verejnej mod alebo subjekt verejnej správy, ktor9 
je funk&ie nezávisI' od riadiaceho orgánu. V podmienkach programov nadnàrodnej spoluprace Interreg VI-B 
Stredná Europa 2021 - 2027 plni Ulohy orgànu auditu Federélne ministerstvo poFnohospodárstva, lesneho 
hospodârstva, regiônov a vodnOho hospodárstva RakUska; 

23.,,oznámenie a vyspodadani finanOn'ch vzt'ahov" - dokiad, ktorS' pozostéva z formulára a priloh, na ktorého 
základe Prijimatel' potvrdzuje vrátenie finanOnS'ch prostriedkov v prisluthom pomere na stanovené (iöty; 

24.pridrueni partneri - Associated Partners' - intitOcie, ktoré sU ochotné zapojif sa do projektu bez finanOného 
prispevku. Pridrueni partneri sO zvyOajne kl'UOové zainteresované strany projektu, ktorch zapojenie m62e 
zlepèit' plãnovanie a vvoj v9stupov a v'sIedkov projektu; 

25.0projektov partner' - subjekt, ktor9 je zodpovedn' za implementáciu projektov'ch aktivit. Jeden z partnerov 
je v projekte urOen' za vedOceho partnera; 

26.,,hlavn' partner" (d'alej len ,,LP") - hlavn9 partner je vybran' spomedzi partnerov projektu a ma pinU finanénU 
a administrativnu zodpovednosi za prispevok z ERDF poOas celej doby trvania projektu (v pripade projektu 
technickej pomoci slovenského Národného kontaktného bodu, dhlej a] TA projekt NCP, vykonéva Ulohu 
hlavného partnera MIRRI SR); 

27.,,dohoda medzi partnermi (Partnership Agreement)" - zmluva a poskytnuti nenávratného finananého prispevku 
z ERDF, ktorá sa uzatvára medzi LP projektu a PP za UOelom Ospenej realizacie projektu, urOujOca 
podmienky poskytnutia pomoci, ako aj prava a povinnosti z00astnen9ch strán; 

28 ,,správa partnera (Partner Report)" - správa, ktorU predkladá projektov' partner vedUcemu parinerovi na konci 
ka±dého vykazovaného obdobia a ktorá uvadza vykonanO aktivity V danom obdobi spolu so sUvisiacimi 
opravnenS'mi vS'davkami; 

2a,,správa 0 pokroku (Joint Progress Report)" - spréva, ktorO predkladá hlavn partner SpoloOnému sekretariatu 
na konci kadého vykazovaného obdobia a ktorá uvádza vykonané aktivity v danom obdobi spolu so 
sOvisiacimi oprâvnen'mi v9davkami; 

30.,,±iadost' 0 overenie davkov" - doklad, ktor' pozostéva z formularu ±iadosti a povinnS'ch priloh, na zaklade 
overenia ktorého sO [P/PP v9davky uznané za oprâvnené; 

31.,,zmluva a poskytnuti finanOného prispevku (Subsidy Contract)" - zmluva a poskytnuti nenávratného 
finanöného prispevku z ERDF, ktorá sa uzatvára medzi riadiacim orgãnom a LP projektu (prijimatelbm) 
urOujUca podmienky poskytnutia pomoci, ako aj prava a povinnosti z0öastnen9ch strán; 
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32.8Prijfrnatei" - organizácia, zo sUkromného alebo verejneho sektoru, ktorej sU za Uãelom realizâcie projektu 
poskytovane prostriedky z ERDF (projektovç' partner, h1avn9 partner); 

33.0pravidlá oprávnenosti vdavkov" - dokument, ktorS' stanovuje zàväzné podmienky oprávnenosti v9davkov pre 
slovensk9oh prijimatelöv; 

34.,,prioritná os - jeden z hIavnch zámerov stratégie v programe, ktor' sa skiadé zo skupiny navzájoni 
sUvisiacich operácii s konkrétnymi, merateFnS'mi cietmi; 

35.,,program" - rozumie sa t'm Program nadnàrodnej spoluprace Interreg V-B Stredná Europa, schvaleni 
Rozhodnutim EurOpskej komisie; 

36.8projekt" - rozumie sa t9m zémer smerujUci k dosiahnutiu predpokladaného ciel'a uröeného pomocou 
ukazovateiov vstupu, uveden9ch v iadosti; 

37.,,riadne" - uskutoönenie (právneho) Ukonu v sülade s touto zmluvou, Zmluvou o poskytnuti F? z ERDE, 
prOvnymi predpismi SR, právnymi aktmi EU a s Vzvou a jej prilohami, Pravidlami opràvnenosti v'davkov, 
prisluthou schémou pomoci, ak je sOóas&w projektu poskytnutie pomoci a Právnymi dokumentmi; 

3&,,riadiaca dokumentécia' - sü dokumenty schvalené Riadiacim orgénom alebo Monitorovacim v9borom 
a narodnç'm orgánom, vzt'ahujOce sa na implementáciu programu. de predoväetk'm o tieto dokumenty: 
a) Programov' manual; 
b) Pravidlé oprávnenosti vç'davkov; 
c) Priruöka Jems; 

39. schémy tátnej pomoci a schémy minimálnej pomoci, spoloóne aj ako schémy pomoci' - dokurnenty, ktoré 
presne stanovujO pravidlá a podmienky, na ktor9ch zékiade m62u poskytovatelia pomoci poskytniM' étãtnu 
pomoc a minimálnu pomoc jednotliv9m prijiniatel'om; 

40.,skutoöne vynaIoené v9davky" - v9davky, ktoré boli preukâzatel'ne vynao±ené v sUvislosti s prácou na 
projekte a predstavuj(i übytok peña2nch prostriedkov, alebo Ubytok ekvivaentov penan9ch prostriedkov 
v üötovnej jednotke (podia zékona 431/2002 Z. z. o Uãtovnictve v zneni neskoréich predpisov); 

41.,spoloèn' sekretaát" -je zriaden' riadiacim orgánom a 'konava kaidodennU impiementaciu programu, 
poskytuje usmernenia a podporu iiadatefom a prijemcom projektov; 

42.,,spoiufinancovanie" - prostriedky tátneho rozpoótu SR uróené na spolufinancovanie aktivit projektu; 

43.,u0tovn9 dokiad" - dokiad definovan' V § 10 ods. 1 zàkona a. 431/2002 1. z. o Uãtovnictve v zneni neskoraich 
predpisov. V sOvisiosti s postOpenim pohl'adâvky sa z pohEadu spnenia po2iadaviek nariadenia o spoioönch 
ustanoveniach za UótovnS' dokiad, ktorého dOkazná hodnota je rovnocenná faktUram, povauje aj dokiad 
preukazujüci vykonanie zapoöitania. 

44.2iados1 o vràtenie finanón9ch prostriedkov" - dokiad, ktorS' pozostáva z fomiuléra iadosti o vrátenie 
finanön9ch prostriedkov a priloh, na ktorS'ch zàklade ma Prijimatel' povinnost' vratif finanéné prostriedky 
národného spolufinancovania v prislunom pomere na stanovené bankové üóty; 

45.,udr±atei'nos1"-rozurniesatm zOkazvykonavaipodstatné modifikácie Projektu, uvedenévél. 65 nariadenia 
o spoioön'ch ustanoveniach, v obdobi 5 rokov od poslednej platby F-llavnému partnerovi; 
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tlanok I Weobecnê povinnosti 

1. Prijimatel' sa zaväzuje dodr±iaval ustanovenia Zmluvy tak, aby boli aktivity projektu realizovane riadne, 
vãas a v sUlade a jej podniienkami, a postupovaf pri realizácii aktivit projektu s odbornou starostlivosfou. 

2. Prijimatef zodpovedá Poskytovatel'ovi za realizáciu urôen9ch aktivit projektu v celom rozsahu, bez ohFadu 
na osobu, ktora ich skutoáne realizuje a je povinr zabezpeôii pinenie zãvazkov z tejto Zniluvy. 

3. Zmluvne strany sa dohodli, 2e bez predohâdzajUceho pisomneho sUhiasu Poskytovatela akákolvek 
zmena t9kajUca sa Prijimatel'a a/alebo partnera zo SR najmã splynutie, zlUãenie, rozdelenie, zmena 
prâvnej formy, predaj podniku alebo jeho óasti, transformàcia a me forniy právneho nástupnictva, ako aj 
akákolvek zmena vlastnickych pomerov Prijmnnatel'a a/alebo partnera zo SR poSas platnosti a Uãinnosti 
zmluvy sa povauje za podstatnü zmenu projektu, ktorá oprávñuje Poskytovateia ad tejto Zmluvy odstUpii. 

4. PnijirnateF sa zaväzuje, 2e odo dna poskytnutia závereSnej refundácie platby (t.j. Finanéneho ukonöenia 
projektu) Prijirnatelovi, nedojde k podstatnej zrnene prajektu definovanej v ãl. 65 ads. I nariadenia a 
spoIoSn'ch ustanoveniach. 

5. Zmluvné stranysa vzájomne zaväzujO poskytovaf am véetku potrebnO sUèinnosf pri plneni závazkov z tejto 
Zmluvy. V pripade, ak ma zmluvná strana za to, 2e druhá Zmluvna strana neposkytuje dostatoönU 
poadovanU süôinnosl, je povinnâ ju vyzvai na nápravu, akje takéto néprava z hl'adiska ustanoveni tejto 
Zmluvy a platneho pravneho poriadku moná, Zmluvné strany sa zavãzujü rieëif sporné situácie, ktoré 
medzi nimi vzniknU pri pineni tejto zmluvy, primérne dohodou alebo mechanizmami, ktoré 7m1uvn9ni 
straném poskytuje této Zmluva, platné právne predpisy a riadiaca dokumentécia, ktorou sa dadia 
vzãjomné préva a povinnosti ZmluvnS'ch strén podia ustanoveni tejto zmluvy. Ustanoveniami tohto bodu 
Zmluvy niB je dotknuté právo zmluvnej strany na odstUpenie od Zmluvy podia ustanoveni tejto zmluvy. 

Clanok 2 Preyed a prechod pray a povinnosti 

1. Pnijimatei je oprávnenS' previest préva a povinnosti z tejto Zmiuvy na ins' subjekt len s predchadzajUcim 
pisomn9m sUhiasom Poskytovatefa. 

2. Prijiniatei je povinn' pisomne informovaf Poskytovatei'a a skutoãnosti, 2e dojde k preohodu pray a 
povinnosti z tejto Zmluvy a to bezodkladne, ako sa dozvie o mo2nosti vzniku tejto skutoãnosti alebo vzniku 
tejto skutoãnosti. 

3. K prevodu pray a povinnosti Primateia na in' subjekt m52e dOjsi a2 pa udeleni pisomného sUhiasu 
PoskytovateFa s t'mto prevodom a po zUãtovani zrealizovan9ch v9davkov, t. j. pa predloeni iadosti 
o overenie v'davkov Poskytovatelovi a oh néslednom sohváleni a oh následnom schváleni riadiacim 
organom, a to eate pred samotnç'ni prevodom pray a povinnosti. 

4. PostUpenie pohi'adávky Prijiriiatei'a na vyplatenie národného spolufinancovania na tretiu osobu nie je na 
zaklade dohody Zniluvn9ch strén mofré. 

5. Pa uskutoãneni preohodu alebo prevodu pray na mc' subjekt za spinenia vyëie uvedenS'ch podmienokje 
moThé pokraSovai v reaiizacii projektu. 

Clánok 3 Vysporiadanie finanangch vzt'ahov 

1. V pnipade vzniku povinnosti vnâtenia nánodného spolufinancovania zo atatneho rozpoëtu alebo jeho Sasti 
je Poskytovatet oprávnen9 unãit', ie v námci daného Uãtovného noka a daného projektu neupiatñuje 
a nevymáha sumu podia a, 52 ods. 2 naniadenia interreg a to za podmienok uvedenc'oh v odseku 2 tohto 
Slanku. 

2. Prijimateije povinnc': 
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a) vratii nârodne spoiufinancavanie alebo jeho Sasi, alebo ak mu vznikol kurzov' zisk; suma podia 
odseku 1 tohta Slanku sa uplatni na Uhmnü suniu celkového nevySerpanSho narodného 
spolufinancovania, 

b) vrátif prostriedky poskytnuté omylom; suma podia odseku 1 tohto Oianku sa v tamto pripade 
neupiatnuje - povinnost vrátif celU sumu prostriedkov poskytnut9ch omylom, 

c) vràtit nârodné spolufinancovanie alebo jeho Sasi, ak Prijimatel poruéil ustanovenia väeobecne 
závazn5'ch pràvnych predpisov SR, alebo právnych aktov EU, a toto poruenie znamená nezrovnaiost' 
podia Si. 2 ads. 31 nariadenia a spoioSn'ch ustanoveniach, 
(najma pouitie národného spaiufinancovania alebo jeho Sash v rozpore s ur5en9m (iSelom alebo nad 
rémec oprévnenia, Sim dOjde k vyèiemu Serpaniu narodného spoiufnancovania alebo jeho Sasti 
atd'j; suma podia odseku 1 tohto Slénku sa uplatnI na ührnnü sumu Nezrovnaiosti, 

d) vrátiI nérodné spalufinancovanie alebo jeho Sast', ak Prijimatef poruiI (a toto poruenie malo alebo 
mohia mat vplyv na vsiedok VO) pravidla a postupy VO v sUlade so veobecne záväznmi právnymi 
predpismi SR alebo EU, a to podia sidla Primatei'a; vku vrâtenia urSi Poskytovatel na zékiade 
metodickeha pakyn CKO 5.5, ktor9m sa ustanovujU usmernenia na urSovanie flnanSn'ch apráv, ktoré 
sa rnajó uplatnovaivo v9davkoch financovan9ch EU za nedodriavanie platnch pravidiel a verejnom 
obstarévani; suma podia adseku I tohto Slénku sa uplatni na poskytnuté nérodné spolufinancovanie 
alebo jeho Sast', 

e) vratii nérodné spolufinaricavanie alebo jeho Sast' v in9ch pripadoch, ak to ustanovuje Zmluva aleba 
ak daèlo k zéniku Subsidy Cantract/Zmiuva a paskytnuti finanSnéha prispevku alebo Partnership 
Agreement/Dahoda medzi partnermi z dovodu mimariadneho ukonSenia Subsidy Cantract/zmiuva a 
paskytnuti finanSného prispevku alebo Partnership Agreement/Dohoda; suma podia adseku 1 tahto 
Slénku sa uplatni na paskytnute néradne spolufinancovanie aleba jeho Sast', 

0 ak ta urSi PaskytovateF, vrátit' nérodné spolufinancavanie alebo jeho Sast', V pripade, 2e projektove 
v9stupy neboli dadané v stanavej kvalite, uvedené v schvâienom Subsidy Cantractlzmluva a 
poskytnuti finanSnéha prispevku aleba Partnership Agreement/Dohada medzi partnermi. V pripade, 
e Prijimater riadne zdokumentuje ad neho nezavisiU priSinu nedosiahnutia projektov'ch v'stupov, 

Poskytovatel mMe odstüpit' ad u1o2enia sankcii VU forme vrátenia nérodného spolufinancovania 
alebo jeho Sasti. Suma podia odseku I tohto Slénku sa uplatni na poskytnuté nérodné 
spolufinancovanie alebo jeho Sast. 

3. Ak dojde k odstOpeniu ad Subsidy Contractlzmiuva a poskytnuti finanSného prispevku aiebo Partnership 
Agreement/Dohoda medzi partnermi, je Prijimatei' povinnç' Vrátit' Poskytovatei'ovi nérodné 
spolufinancovanie vyplatené do Sasu odstUpenia od Subsidy Cantractlzmiuva a poskytnuti finanSného 
prispevku alebo Partnership Agreement/dohoda medzi partnermi. 

4. Ak nie je náradné spoiufinancovanie aleba jeho Sast' Vratené z dSvodoV uVedench V ads. 2 V nadvaznosti 
na ads. I tohto Si. ViP iniciatiVne zo strany PrijimateFa, sumu vrátenia nérodného spolufinancoVania alebo 
jeho Sasti stanovi Poskytovatei' V ZoV, ktorU zaéie Prijimatei'oVi. Poskytovatei' V ZoV uvedie Vku 
národného spolufinancovania, ktarCi me Prijimatei' vrátif a zároveñ urSi SIsia UStov, na ktoré je Prijirnatei' 
poVinn' Vrétenie wkonaI. V pripade odstUpenia ad Subsidy Contract/Zmiuva a poskytnuti finanSneho 
prispevku aiebo Partnership Agreement/Dohoda medzi partnermi alebo V pripade poVinnosti vrâtenia na 
zékiade rozhodnutia správneho orgánu, PoskytoVatei' nie je poVinn9 zasiaf PrUimatei'oVi ZoV, ked'±e 
suma, ktorá sa ma vrâtit', vypirva priamo z odstUpenia, resp. zo znenia daného rozhodnutia; iehota na 
vrátenie na zékiade odstUpenia aiebo spravneho rozhodnutia je rovnakà ako na vrâtenie na zakiade ZoV 
podia adseku 6 tohto Slénku. V pripade zasiania 2OV, poskytovatel' v ZoV uVedie V9ku národného 
spaiuflnancaVania aiebo jeho Sasti aiebo prijmu, ktorU ma Prijimatei'vratiia zãroVeñ urSi Variabinç' symbol 
a Sisia üStov, na ktoré je Prijimatei' poVinnç' Vràtenie néradného spoiufinancovania aiebo jeho Sash a prijmu 
vykonat'. V sOlade s ods. 6 toho Siénku Poskytavatei' v ZoV urSi aj iehotu na vrâtenie nérodného 
spoiuflnancovania. 

5. Prijimatei' sa zaVazuje Vrátit' narodné spoiufinancoVanie aiebo jeho Sast' uvedene V 2oV V sUiade s 
nasIedovn'mi podmienkami, ktaré sO závisié od taho, kto neoprãVnene pouii finanSné prostriedky 
nérodného spoiufinancovania: 



CEZ MIRRI SR 219 1/2024 

a) Ak neoprávnene pou2il národne spolufinancovartie alebo jeho áasf PrijimateF, je povinn9 vrátit' nârodné 
spoiufinancovanie alebo jeho ãast uveden9 v 7oV do 30 dni od dátumu doruãenia 7oV PrijimateFovi 
prostrednictvom eiektronickej dátovej schránky. 

b) V pripade, e Prijimatel' finanéné prostriedky nevrâti v lehote stanovenej Poskytovatelbm, Poskytovatel 
do 10 dni od uplynutia prvej ehoty opätovne vyzve Prijimateiä a stanovi mu druhU lehotu 20 dni odo dna 
odoslania druhej v'zvy, resp. opatovného odoslania povodnej 7oV. 

c) Ak PrijimateF nevráti národne spolufinancovanie alebo jeho óast', resp. prijem riadne a vãas na zâkiade 
2ov, t. j. nevrâti finanãne prostriedky v stanovenej v'èke a lehote ani na základe druhej v'zvy, tzn. ±e 
celková iehota na vrátenie finanOnS'ch prostriedkov presiahla 60 dni, a ani nedojde k uzatvoreniu dohody 
o spiátkach alebo dohody o odklade pinenia, Poskytovatef: 
I) oznámi poruenie pravidiel a podmienok uveden'ch v tejto Zmluve, za ktor'ch bob narodné 

spoiufinancovanie poskytnute, prisiunému správnemu orgánu ako podnet na zaãatie správneho 
konania (ak ide o poruenie finanánej discipliny) alebo 

H) oznámi poruëenie pravidiel a podmienok uveden9ch v tejto Zrnluve, za ktorch bob narodné 
spolufinancovanie poskytnuté, Uradu pre verejné obstarévanie (ak ide o poruèenie pravidiel a 
postupov VO) alebo 

iii) postupuje podia osobitného predpisu (napr. zékon 5. 165/20157. z. CiviinS' sporov' poiladok v zneni 
neskorich predpisov) a uplatni pohfadávku na vrátenie óasti finanãnS'ch prostiiedkov uvedenS'ch v 
by na prisluënom orgáne (napr. na sUde). 

6. PrijimateF je povinn' v lehote do 7 dni od uskutoOnenia vrátenia národného spobufinancovania alebo jeho 
öasti, ktoré sa uskutoènibo fomiou piatby na Uãet a ozriamii Poskytovatelovi toto vrátenie prostrednictvom 
oznámenia o vysporiadani finanón9ch vzIahov. Prilohou oznámenia o vysporiadani flnarièn'ch vzt'ahov 
je v9pis z bankového Uãtu preukazujUci realizáciu uskutoénenej platby. 

7. Prijimatel' reahzuje vrátenie nérodného spolufinancovania alebo jeho öasti formou platby na Uöet 
prostrednictvom platobného prikazu; PrijimateF, ktor' je tâtnou rozpoótovou organizáciou realizuje 
vrãtenie narodného spolufinancovania alebo jeho ãasti formou piatby na üëet prostrednictvom piatobneho 
prikazu alebo formou rozpoótového opatrenia prostrednictvom Rozpoãtového informaãneho systérnu. Typ 
vrátenia je uveden9 v 7oV. 

8. Pohi'adâvku Poskytovateia voói Prijirnatelovi na vràtenie nérodného spolufinancovania alebo jeho ãasti a 
pohl'adávku Prijimatei'a voöi Poskytovatel'ovi na poskytnutie nérodného spolufinancovania podia tejto 
Zmiuvy je mo2ne vzâjomne zapoëitai (s vnimkou Prirnatel'a - ètátna rozpoétová organizécia). Ak k 
vzájomnému zapoöitaniu nedojde z dovodu nesUhiasu Poskytovatel'a, Prijimatel' je povinnç' vrátit' sumu 
uröenU v u doruöenej boy do 15 dni od doruãenia oznâmenia Poskytovatel'a, e a vykonanini 
vzàjomného zapoèitania nes(ihiasi aiebo do uplynutia doby splatnosti uvedenej v ZoV, podia toho, ktorá 
okoinosi nastane neskOr. Ustanovenia ods. 4 a± 8 tohto ãl. VZP sa pou2ijU primerane. 

9. Ak Prijimatel' nevráti nérodné spolufinancovanie alebo jeho ãasi na správne Uãty alebo neuvedie 
správnym vaabiln9 symbol, prislunS' zévazok Prijimatela zostáva nesplnen9 a finanãné vziahy voãi 
Poskytovatetovi sa pova2ujU za nevyspoadane. MylnA platba bude vrátenà Prijimatel'ovi do konca 
mesiaca nasledujUceho p0 mesiaci, v ktorom bola Ohrada prijatá na Uöet. 

10. Ak Prijimatel' zisti vznik nezrovnaiosti sUvisiacej s projektom, je povinn' tUto nezrovnabost' bezodkladne 
oznámit' Poskytovatel'ovi a zároveñ mu predbo±it' prisiuné dokumenty tç'kajOce sa tejto nezrovnabosti a 
vysporiadat' tOto nezrovnaioat' postupom podb'a odsekov 5 a± 10 tohto ãbânku; ustanovenia tkajUce sa 
ZoV sa nepouijO. 

11. Proti akejkol'vek pohb'adávke na poskytnutie narodného spolufinancovania ako aj proti ak'mkob'vek inS'm 
pohb'adávkam Poskytovatei'a voai Prijimatei'ovi vzniknutch z akéhokoi'vek právneho dôvodu Prijimatel' nie 
je oprâvnen'jednostranne zapoãitat' akükoivek svoju pohb'adávku. 
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tlanok 4 (Jótovnictvo, uchovavanie Uãtovnej dokumentacie a dokumentov 

Primatei', ktor je Uãtovnou jednotkou podia zákona a. 43112002 Z.z. o üótovnictve v zneni neskorich 
predpisov, je povinn9 v râmci svojho Oötovnictva OOtovaI o skutoënostiach t9kajUcich sa projektu: 

a. v anaiytickej evidencU a na anaiytickç'ch UOtoch v Oleneni podia jednotlivS'ch projektov, ak üátuje 
v sUstave podvojného üètovnictva, 

b. v uatovn'ch knihach podia § 15 zákona a. 431/2002 Z.z. o Oátovnictve v piatnom zneni so 
siovnç'm a a1sein9m oznaëenini projektu v Uatovnç'ch zápisoch, ak Uãtuje V sUstave 
jednoducheho Uãtovnictva. 

2. Prijimatei, ktor9 nie je Uatovnou jedriotkou podia zákona a. 431/20027. z. a Uatovnictve v zneni neskorich 
predpisov vedie evidenciu majetku, zâvazkov, prmov a v9davkov (pojniy definovane v § 2 ads. 4 zakona 
a. 431/20027. z. a üatovnictve v zneni neskorich predpisov) t'kUcich sa projektu v Uatovn'ch knihách 
podia § 15 ads. 1 zékona 6. 431/2002 7. z. a Uötovnictve v zneni neskorëich predpisov (ide a Oótovné 
knihy pou±ivané v sUstave jednaducheho üãtovnictva) so siovnni a 6ise1n9m aznaaenim projektu ph 
zàpisoch v nich, priãom na vedenie tejto evidencie, preukazovanie zâpisov a spôsob oceñovania majetku 
a zavazkov sa primerane p0u2ijU ustanovenia zékana 6. 431/2002 7. z. o àôtavnictve v zneni neskorich 
predpisov a üatovnç'ch zépisach, Uãtavnej dakumentacii a spOsobe oceñovania. 

3. Prijimatei je povinn' uchovavat a ochranovai ötavnU dokumentàciu a mCi dokumentáciu t9kajâcu sa 
prajektu v sUlade so zékonom 6. 431/2002 Z.z. o Uãtovnictve v zneni neskorèich predpisov. TUto 
povinnost' me Prijimatei v iehate uvedenej v ods. 6 tohto ai. VZP a v sOiade a 61. 82 nariadenia 
o spoIoon'ch ustanoveniach. 

4. Na Uöely kontroiy/auditu/overenia na mieste je Prijimatei povinn' na poiadanie predio±iI oprávnenej 
osobe nou uróené Oötovné zéznamy v pisomnej forme a v technickej forme, ak Prijimatei' vedie Ciótovné 
zãznamy v technickej tome podia § 31 ods. 2 pism. b) zékona 6. 431/2002 Z.z. a Uãtovniclve v zneni 
neskarich predpisov. Tuto povinnost' me Prijimnatei pa dobu, pa ktorU je povinn' viest a uchovévaf 
UötovnO dokumentáciu alebo nO dakumentaciu podia odseku 2 tohto öianku. 

5. Prijimatef je povinn' uchovévaf Dokumentéciu k Projektu do 31.12.2035 a do tejto doby strpiet' v'kon 
kontroly/auditu/overenia na mieste zo strany opravnen'ch. Uvedena doba sa predli v pripade, ak nastanO 
skutoãnosti uvedené v 61. 82 nariadenia a spo1a6n9ch ustanoveniach a ãas trvania t9chto skutaanosti. V 
pripade poskytnutia minimalnej pomaci je PrijImater pavmnn9 uchovavai dokumentâciu, ktara sa t9ka jej 
poskytnutia pa dobu 10 frékélnych rokav od détumu jej poskytnutia. 

ianok 5 Uãty Prijimatel'a 

I. Poskytavatel' zabezpeói poskytnutie nérodného spoiufrnancovania zo tãtneho rozpoãtu SR Prijimatel'ovi 
bezhotovostne na Uôet vedenS' v FUR. BAN Prijimatela je uveden9 v 0vadn9ch ustanoveniach zmluvy. 

2. Prijimatel' je povmnn9 udr2iavat' Oãet Prijimatei'a otvorenç' a nesmie ho zrui1 a2 do doby fmnananeho 
ukanéenia reahzácie aktivit projektu. Této povmnnost as vztèhuje aj na ostatné Uãty otvorené Prijimatel'am 
podia tohto éiánku. 

3. Prijimatel' mO±e reahzovai Ohrady aprévnench vS'davkov aj z in9ch Oötov otvoren9ch Prijimatei'om pre 
prajekt alebo priradench k projektu pri dadrani podmienok existencie Oôtu Prijimatei'a urãeneho na 
prijem néradného spoiufinancavania a reahzâcie akflvit projektu prostrednictvom razpoötu. Prijimateije 
povinn' bezodkiadne pisomne aznámit Poskytovateibvi identifrkaciu t9chto Uötov. 

Clanok 6 Piathy 

1. Ak Prijimateibvi vznikol nárok na vypiatenie piatby, Poskytovatel' prostrednictvom odboru financovania 
programav zabezpeài vypiatenie néradného spalufmnancovania za ëtátneho rozpoëtu na Oãet Prijimatei'a. 
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2. Odbor financovania prograrnov je oprãvnen9 ihned', najneskor doS dni p0 obdr2ani informácie a schvâleni 
2iadosti o piatbu za ERDF, zadaf p1atobn9 prikaz prostredniotvom Státnej pokiadnice na prevod 
prostriedkov ëtâtneho rozpoãtu v národnej rnene na narodnê spolufinancovanie z v9davkového Uãtu 
PrijimateFovi. 

3. Den pripisania platby na üâet Prijimatei'a sa povaiuje za den erpania národneho spolufinancovania, reap. 
jeho óasfl. V pripade tátnych rozpoötov'ch organizácU as za den ãerpania spolufinancovania, reap. jeho 
ãasti pova2uje den aktivácie evidenóneho listu Uprav rozpoãtu potvrdzujUci Upravu rozpoãtu PrijimateFa. 

4. V pripade tàtnych rozpoötov'ch organizácfl presun prostriedkov podia odseku 1. tohto ólãnku reahzuje 
PoskytovateF zabezpeéenim Upravy lirriitov v'davkov rozpoötu PrijimateFa rozpoãtov9rn opatrenim. 

5. Ak Prijiniatel' uhrádza v9davky projektu v inej mene ako FUR, prisiuèné üötovnê dokiady vystavené 
dodâvatel'om v tejto mene sU PrijimateFovi prepiácane v FUR. Do iadosti a overenie vS'davkov je povinne 
zahrnüt' oprávnené v'davky prepoöitané na EUR mesaënS'm kurzom Európskej komisie pIatnm v torn 
mesiaci, v ktorom je zostavenS' V9kaz v'davkov. Tento kurz zverejñuje Eurôpska kornisia kad9 rnesiac 
na webovoni sidle www,ec.europa.eu./budget. Pripadné rozdieiy z dOvodu pou±itia raznych mien znâëa 
Prijimatel'. 

Ôlanok 7 Zmena Zmiuvy 

Zmluvu je rnoné menu alebo doplnai len na zékiade vzâjornnej dohody oboch zniluvn9ch strén, priáorn 
akekofvek zrneny a dopinky musia byt' vykonane vo forme pisomneho a oãisiovaného dodatku k tejto 
Zmiuve, pokiaF v Zmiuve nie je uvedené inak. 

2. Prijimatei'je povinnS' oznâmii Poskytovatel'ovi véetky zmeny a skutoónosti, ktoré majü vplyv aiebo sUvisia 
a pinenirn tejto lmluvy alebo sa ak9rnkol'vek sposoborn tejto Zrniuvy t9kajU alebo rnôu t9kat', a to aj v 
pripade, ak ma PrijimateF ão lien pochybnosi a dodr±iavani svojich zâvãzkov vyplajUcich z tejto Zmiuvy 
a zévazkov partnerov, a to bezodkladne od ich vzniku. 

3. Poskytovatei' je povinn9 bezodkladne oznàrniI na svojom webovom sidle vetky zrneny a skutoánosti, 
ktoré majO vplyv alebo süvisia a pinenirn tejto Zrnluvy, najm zrnenu sidla Poskytovatefa a pod. 

4. Zmena Zrniuvy nie je potrebna v pripade, ak ide o zrnenu identifikaänS'ch a kontaktn9ch Udajov zmiuvn'ch 
strén, ktorâ nemé za nésledok zrnenu v subjekte Poskytovatel'a, resp. Prijimatei'a a touto zmenou nedojde 
k porueniu podmienok definovanç'ch v Zmiuve, odstránenie chb v pisani, poãitani a inS'ch zrejm'ch 
nesprâvnosti; v t'chto pripadoch postaáuje bezodkiadné pisomné oznárnenie o zmene Udajov doruëené 
druhej Zrnluvnej strane formou doporuöeného listu. 

5. Zmiuvne strany sa dohodh a sUhlasia, ±e v pripade, ak dojde k zrnene programu, programového manuaiu, 
pravidiei opravnenosti vç'davkov alebo inej programovej a riadiacej dokumentécie a nedôjde k zrnene textu 
Zmiuvy, Poskytovatel bezodkiadne uverejni nave znenie t9chto dokumentov na webovom sidle programu 
a oznárni Prijimatel'avi nave znenie zrnenenS'ch ustanoveni. Za vyjadrenie sühlasu so zrnenou uveden9ch 
dokumentov sa pova2uje najrnä konkludentn' prejav véle Prijirnatel'a spoóivajUci vo vykonani faktickS'ch 
a/alebo prâvnych Ukonov, ktormi pokraãuje v zmluvnorn vzt'ahu s Paskytovatel'orn. ide najmä a 
pokraãovanie v reahzácii aktivit projektu, zasielanie monitorovacich spray, prijatie nérodného 
spolufinancovania ad Poskytovatei'a a pod. Od tahto okamihu as zrn1uvn9 vzt'ah rnedzi Poskytovatel'om a 
Prijirnatel'orn spravuje takto zrnenen9mi dokumentrni. 

ianok 8 Poãitanie iehat 

1. Pie poãitanie lehot plati, e do plynutia lehoty as nezapoóitava den, kedy doClo k skutoönosti uröujUcej 
zaOiatok lehoty. 
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2. Lehoty urãené podia tdñov, mesiacov alebo rokov konöia sa uplynutim toho dna, ktor' sa svojim 
oznaãenIm zhoduje a dñom, ked doIo k skutonosti uröujUcej zaOiatok ehoty, a ak ho v mesiaci niet, 
posledn9m dnom mesiaca. Ak koniec lehoty pripadne na sobotu, nedeFu &ebo sviatok, je posiedn9m 
dñom lehoty najbli±i nasiedujUci pracovn' den. 

3. Lehota je zachovaná, ak sa posIedn' den lehoty podanie odovzdá orgthnu, ktor9 me povinnosf ho 
doruãit'alebo sa odoCle emailom alebo prostrednictvom monitorovacieho systému Jems. 

Olanok 9 Doruovanie 

Zmluvne strany sa dohodli, e v4etky pisomnosti doruöovarié v sUvislosti s touto zrniuvou druhej Zmluvnej 
strane sa pova2ujU za doruãene druhej Zmiuvnej strane, ak táto Zmluva neurãuje inaak, 
a) v pripade doruöovania prostrednictvom elektronickej poèty (e-mail) dñom jej odoslania, priëom je 

potrebne preukázaf doruóenie elektronickej poCty (e-maiiu) potvrdenini o odoslani e-mailu a 
potvrdenim o preãitani spravy, prióom za spãtn potvrdzujUci e-mail prijemcu sa riepovauje správa 
automaticky vygenerovanâ systémom, 

b) v pripade doruöovania prostrednictvom poCty, kuriérom alebo v pripade osobného doruöovania, 
doruóenim pisomnosti druhej Zmluvriej strane s t9rn, ±e v pripade doruãovania prostrednictvom 
poty musi byt pisomnosf za&aná doporuãene s doruöenkou na adresu uvedenO v záhlavi tejto 
Zmluvy alebo 

c) v pripade doruãovania prostrednictvorn üstredného portálu verejnej sprévy doruëenim systémovej 
správy o doruöeni pisomnosti. 

2. V pripade, ie S Zrnluvnâ strana neprevezme v odbernej iehote elektrorjickU pisomnost' zasielanO 
prostrednictvom Ustredného portáiu verejnej správy s fikciou doruãenia, tak p0 upiynuti tejto lehoty alebo 
potvrdenim notifikâcie o doruãeni sa elektronickth pisomnost' pova2uje za doruãenU. Lehota je podia 
zákona o e-Governmente 15 dni odo dna nasiedujOceho po dni uioenia elektronickej sprévy, priãom 
uio±enim &ektronickej sprá'y je okamih, odkedy je správa Prijimatei'ovi objektivne pristupná. 

3. Pisomnost' zasieiana druhej zmiuvnej strane v hsnnej podobe sa pova2uje za doruãenU, ak dâjde do 
dispozicie druhej zmluvnej strany na adrese uvedenej v záhiavi tejto zmuvy, a to aj V pripade, ak adresàt 
pisomnosi neprevzal, priãom za den doruOenia pisomnosti sa pova2uje den, v ktor' doCio k 
a) bezdovodnému odopretiu prijatia pisomnosti, v pripade odopretia prevziaI pisomnosi doruöovanU 

potou alebo osobn'm doruöenirn, 
b) vráteniu pisomnosti odosielateFovi, v pripade vrátenia zásielky spat'. 

Ôlânok 10 Ukonëenie Zmluvy 

Piatnost' a Cjãinnost' tejto zmluvy konöi ukonãenim piatnosti a Uãinnosti Zmiuvy o poskytnuti ERDE 
uvedenej v bode A. Preambuiy V zneni jej prisiunch dodatkov. 

2. Pred upiynutim doby trvania lmluvy táto Zmluva zaniká aj 
a) pisomnou dohodou Zmiuvn'ch strán, 
b) pisomnS'm odstUpenim od Zmluvy, priOom ka±dá zo Zmluvn'ch strán je oprávnená odstOpit' od tejto 

Zmluvy pri podstatnom poruCeni zmluvnej povinnosti druhou Zmiuvnou stranou aiebo v pripadoch 
ustanovenS'ch v tejto zmluve, aiebo vo vèeobecne zâvazn9ch právnych predpisoch, 
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c) pisomnou v9povedou Poskytovatela, a to aj v öasti, v pripadoch ustanoven'ch v tejto Zmiuve, priãom 
v9povedná doba je 1 mesaãná a zaöina piyriOf prvç'rn dñom kaiendàrneho rnesiaca nasiedujOceho 
p0 dni doruóenia v9povede druhej zmluvnej strane. 

3. Poskytovatel' je oprávnen' odstOpii od tejto Zmiuvy, ak Prijimatef porui svoje povinnosti podia tejto 
zmluvy podstatn9ni sposobom, priãom poruenim povinnosti Prijiniatei'a podstatn'm spOsobom sa 
rozumie 
a) Prijimatef uzavreI ioNS na zãkiade nepravdiv'ch aiebo neOpin'ch vyhiáseni alebo prostrednictvorn 

faion'ch dokumentov, 
b) Projekt nebol alebo nemOe byt' reaiizovanS', alebo nebol alebo nemO±e byf reaiizovan9 v riadnoni 

ãase, 
c) Projekt sa nezaöai impiementovaf vãas a pisomná upomienka riadiaceho orgánu alebo spoloãneho 

sekretaâtu zostáva neOspeënâ, 
d) v Projekte nastaia zrnena, napr. s ohradom na povahu, rozsah, viastnictvo, nékiady, na6asovanie, 

partnerstvo alebo dokonãenie projektu a táto zmena znemo±ñuje dosiahnutie piànovan9ch 
vtsiedkov Projektu, 

e) v'stupy a v'sIedky Projektu nie sO v sOiade s tS'rni, ktoré sO opisané v schválenej Zmiuve o ERDF 
a jej prisluënej ±iadosti, 

1) Prijirnatel' nepredIoiI dokazy o postupe Projektu a neposkytol potrebne informácie nevyhnutné na 
overenie sOladu Projektu, 

g) Prijimatel' poruiI svoju povinnost' po2iadat' o predchadzajOci pisomn' sOhias, ak je to uvedene v 
tejto Zmiuve alebo v programovom manuáli alebo okamite nenahlásil udalosti, ktore oneskorujO 
alebo brénia realizâcii Projektu, 

h) Prijimatel' bréni alebo zriemoiñuje vykonat' finanãnU kontrolu alebo audit v Projekte, 
i) suma prideIen'ch finan6nch prostriedkov narodného spolufinancovania bola óiastoãne alebo Opine 

nesprâvne pou±itá na me (Sly, ako sO tie, ktoré sO dohodnuté v tejto Zmluve, 
j) na rnajetok PrijimateI'a je vedené konkurzné konanie, retrukturaIizaCné konanie, 
k) Prijimatel' z ak'chkoi'vek dâvodov nespristupfiuje v9stupy Projektu riadiacemu orgánu alebo 

spoioänému sekretariàtu, 
I) Prijimatel' poruëii prâvne predpisy ELI vrâtane horizontâinych politik alebo vnOtrotatnych predpisov 

SR. 
m) viastnictvo vstupov projektu, ktore majO charakter investicii do mnfratruktOry alebo produktivnych 

investicil, nezostaio u Prijimatela poCas Casového rámca a za podmienok stanoven9ch v Ci. 65 
nariadenia o spoioCn9ch ustanoveniach, 

n) PrijimateF je podnikom v t'a2kostiach podFa nariadenia o spoioCnS'ch ustanoveniach o skupinovç'ch 
vç'nimkach 65112014, 

o) poruenie ktorejkoI'vek povinnosti Prijimatei'a podia ProtikorupCnej doioky obsiahnutej v Prilohe 6. 
2 tejto irnluvy, 

p) pripad akéhokoi'vek iného poruenia povinnosti Prijimatel'a podia tejto Zmlu'q. 

4. PrijimateF je oprávnen' odstOpii od tejto imluvy, ak Poskytovatel' porui svoje povinnosti podia tejto 
zmluvy podstatn9ni spCsobom, priCom poruenim povinnosti Poskytovatel'a podstatn9m spCsoboni sa 
rozuniie omekanie pinenia ktorejkoFvek povinnosti PoskytovateI'a podia tejto Zniiuvy aj p0 poskytnuti 
dodatoCne primeranej lehoty na nápravu a omekanie nie je sposobené Prijimatei'orn. 

5. Okrem pripadov uvedenS'ch v bode 2. a 3. tohto Ciânku je Poskytovatel' oprávnen' odstOpit' od Zmiuvy aj 
v pripade, ak 
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a) sa Prijimatel stane spoloãnosfou v krize podia § 67a Obchodnèho zãkonnika, je v upadku aleba ak 
je pa majetok Predávajüceho zaáatá exekOcia, PredávajUci vstUpii do iflcvidacie, prerui alebo skonèi 
svoju podnikate[skü ãinnosI, alebo 

b) Prijimatel' alebo jeho tatutârny zâstupca je právoplatne odsOden9 za trestn' óin spáchan v 
sUvisiosti s v'konom jeho àinnosti, alebo podnikanim, alebo 

a) u Prijimatefa doio k predaju podniku, alebo 
d) Prijimater strati právne predpokiady na riadne pinenie Zrniuvy, aiebo 
e) u Prijimatela prebehia zmena kontroiy, organizaöná zrnena, zmena právnej formy, zmena 

ètatutarnych orgánov a tieto zrneny nie sO pie Poskytovatelä konajOc rozumne a dovodne 
akceptovatei'né, alebo 

t) vç'siedky administrativnej finanOnej kontroiy Poskytovatei'a neumoñujO pinenie podia tejto zmluvy. 

2. Pravo na odstOpenie od Zmiuvy podia tohto óiánku nevznikne, pokiaF povinnã strana preukà±e, e poruenie 
povinnosti boio sposobené okoinost'ami vyluãujOcimi zodpovednost' podia § 374 Obchodneho zâkonnika. 

3. OdstOpenie od tejto Zmiuvy musi byt vyhotoverté v pisornnej podobe, riadne odovodnene spoloöne 
s uvedenim konkrétneho dovodu odstOpenia podia Zmiuvy a doruãené druhej Zmiuvnej strane. OdstOpenim 
od Zmiuvy sa Zmiuva rui ad momentu doruèenia odstOpenia druhej Zmiuvnej strane. OdstOpenim ad 
Zmiuvy nezanikajO odstupujOcej zmluvnej strane u vzniknuté néroky, api néroky na náhradu vzniknutej 

kady, vrátane §kody vzniknutej v dosiedku odstUpenia ad Zmiuvy. Skonöenie tejto zrnluvy sa nedotka ani 
ustanoveni, ktare vzhi'adom na svoju povahu majO trvaI aj pa ukanãeni tejto Zmiuvy. 

tlanok 11 Kontrola 

Zrnluvne strany beth na vedamie, ie sQ povinné strpiei v9kan kantraiy, auditu a overovania oprávnen9mi 
osobami kedykol'vek poóas piatnosti a Qöinnosti lmluvy a paskytnOf im véetku potrebnO sOöinnost'. 
Paruèenie tejto povinnosti Prijimatei'a je podstatn9m poruëenim tejto Zmluvy, ktaré opràvñuje 
PaskytovateFa ad tejto Zmiuvy adstOpit'. 
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Priloha ó. 2 
Protikorupãnâ doloika 

1. lmluvne strany sa pu pineni predmetnej Zmluvy zaväzujO stdktne dodriavaf platné a üãinné právne predpisy 
vzt'ahujOce sa ku korupcii a korupônemu správaniu, protiprávnemu ovplyvñovaniu verejnS'ch ãinitel'ov, praniu 

pinav9ch peñazi a zavãzujü sa zaviest' a vykonávat' vetky nevyhnutné a vhodnê postupy a opatrenia vedüce 
k zabraneniu korupcie a koftlpãnemu správaniu. 

2. Prijimatel vyhiasuje, ±e podia jeho vedomosti u iadneho zjeho predstavitel'ov, zástupcov, zarnestnancov, 
alebo inS'ch osOb konajücich v jeho mane, nebola v minulosti preukázaná korupoia alebo korupóné správanie. 

Prijimatel' d'alej vyhiasuje, e podia jeho vedomosti ±iaden z jeho predstaviteFov, zástupcov, zamestnancov, 
alebo inch osôb konajücich v jeho mene pu poskytovani pinenia podia tejto Zmluvy pre Poskytovatela alebo 
v jeho mene na zakiade tejto Zmluvy, neponUka ani nebude prianio alebo nepriamo ponUkat', dàvaf, poskytovaf, 
vy2adovai ani prijimat finanöne prostriedky alebo akékol'vek me ocenitel'né hodnoty, alebo poskytovat 
akekoivek v'hody, dary, alebo pohostenia osobe, spoloánosti aiebo organizácii alebo zamestnancovi, politickej 
strane äi hnutiu, kandidátovi na politiokU nominâciu, osobe, ktorá posobi v zékonodarnom, správnom alebo 
südnom orgáne akéhokoEvek druhu, alebo v medzinàrodnej verejnej organizâcii za Uãelom ovplyvnovaI konanie 
takejto osoby v jej funkoii, a vyuitim odmenovania, alebo navadzania k nekorektnému Wkonu prisluänej funkcie 
alebo ãinnosti akoukoFvek osobou, za uöeiom ziskania alebo udrania v'hody p pineni tejto Zmluvy v prospech 
PrijimateFa. 

3. V s(ivislosti s uzavretim a pinenim zavazkov na zâklade tejto Zmluvy sa Prijimatel' zavãzuje, 2e: 

a) ka2dá osoba konajUoa v jeho mane sa zdrii akejkoIek éinnosti, ktora ma povahu korupoie alebo 
korupéného správania, alebo poskytovania darov ktoremukol'vek zamestnanoovi alebo ètatutárnemu 
zástupcovi Poskytovatel'a alebo im spriaznen'm osobám alebo osobe konajUcej v mene Poskytovatela, s 
ciel'om ur'ohIit' be2né öinnosti PoskytovateFa alebo dojednat' v'hody pre seba alebo mU osobu, ktorá sa 
podieiè na uzavreti alebo realizaoii tejto Zmiuvy, 

b) v pripade dOvodného podozrenia, ±e ktorákoivek fyzická alebo pravnická osoba konajUca v jeho mene sa 
priamo aiebo cez sprostredkovatei'a podiei'ala na korupcU alebo korupénom správani alebo inej 
protizâkonnej ãinnosti v sUvislosti s uzavretim alebo pinenim tejto Zniiuvy alebo prisl'Ubila, ponUkia alebo 
poskytia dar alebo mU nenáieitU v9hodu, v oãakávani v9hody pu ziskavani, zachovâvani ãi reahzácii 
zmiuvnch vzt'ahov a PoskytovateFom, Prijimatel' bezodkiadne oznámi tUto skutoãnosi prisiunému orgánu, 
alebo v pripade pochybnosti o okoinostiach takéhoto dovodného podozrenia tUto skutoãnost' oznámi na e-
mailovU adresu protikorupciimirrLgov.sk, 

c) v pripade, ked' ho Poskytovatel' upozorni, e ma dOvodné podozrenie a porueni ktoréhokoi'vek ustanovenia 
tejto dolo±ky, je Prijimatel' povmnni poskytnUf potrebnU sQOmnnost' pri objasnovani podozrenia, vrátane 
vaetks'ch potrebn9ch dokumentov. 

Poskytovatel' mô±e prijaf potrebné opatrenia na ochranu svojho dobrého mena. 

Neposkytnutie sUãinnosti na odstranenie tohto dovodného podozrenia je dovodom na odstUpenie od tejto 
Zmluvy. Zâroven akékoi'vek preukézané korupöné sprâvanie zo strany Prijimatel'a alebo poruCenie 
povinnosti podia tejto Protikorupönej doioky sa povauje za podstatné poruenie tejto Zmiuvy. 

d) v pripade, ked' sa preuka±e, e Prijimatei' sa priamo alebo cez sprostredkovateFa podiei'ai na korupcii aiebo 
inej protizákonnej öinnosti v sUvislosti a uzavretim alebo pinenim tejto Zmiuvy, Poskytovatei' je opràvnen 
aj bez predchádzajUceho upozornenia odstUpit' od tejto Zmiuvy s okam±itou piatnost'ou bez toho, aby 
Prmjimatel'ovi vznikol akS'koi'vek nárok zo zodpovednostm za odstUpenie Poskytovatei'a od tejto Zmiuy, ak 
nebolo dohodnuté mnak. Prijimatei' sa zaväzuje, e ak sa preukaM jeho poruaenie ustanoveni tejto dolo±ky, 
odkodni Poskytovatei'a v maximáinom mo±nom rozsahu aiebo nahradi nákiady vzniknuté v sUvisosti s 
poruaenim tejto Protikorupãnej doio±ky, 
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4. PrijimateF podpisom tejto Zmluvy prehiasuje, e bol oboznarnenç' s ProtikorupOnou politikou MIRRi zverejnenou 
na https:/Jw.mirri.g0v.sWministerstvo/flrevencia-korucie/proflkoruQcna-QoIitika/index.htmi, jej obsahu 
porozumel a zaväzuje sa ju repektova1. 

5. PrijimateF podpisom tejto Zmluvy prehiasuje, 2e tile je v konfiikte zàujmov vo vzfahu k zamestnancom MIRRI, 
ktori by mohh ovplyvnuI realizaciu predmetu tejto zrnluvy. 

Vysvetlenie pojmov: 
Korupciou sa rozumie ponUkanie, siubovanie, poskytnutie, prijatie alebo po±adovanie neoprãvnenej v9hody akejkorvek majetkovej atebo 
nemajetkovej hodnoty, konania alebo zdranie sa konania, pilamo alebo cez sprostredkovateia, V sUvislosti $ obstarávanlm veci 
veobecného záujmu alebo v rozpore $ platn9mi prâvnymi predpismi, ako aj Uplatok alebo odmena pie osobu za to, aby konala alebo sa 
zdrtala konania V sUvislosti $ pinenim svojich povinnosti, v9konom pravomoci, povolania alebo funkcie. Pod pojmom korupcia sa rozumie 
aj zneu±itie maci alebo postavenia vo vlastn9 prospech alebo V prospech in9ch osOb. 
Korupãn9m sprâvanim sa rozuniie konanie pokodzujUce verejn9 zãujem, najmã zneu2ivanie mod, práVomoci, vplyvu ëi postavenia, 
navádzanie na takéto zneu±itie, klientetizmus, rodinkárstvo, protekcionárstvo, vydieranie, uprednostñovanie osobnèho zàujmu pied 
verejn9m zâujmom p ptneni sIuobn9ch alebo pracovn9ch Oloh, poskytovanie a prijimanie nenâleitch v9hod bezoprãvneného néroku na 
poskytnutie protisluThy (tzv. pdkrrnovanie), sprenevera verejn9ch zdrojov, prejavy, o ktor'ch je mo±né odôvodnene predpokladat, e osoba 
dâva najavo svoj ümysel byt' (ióastnikom kortpthého vzt'ahu. 
Spriaznenou osobou sa rozumie blizka osoba podia § 116 zâkona ö. 4011964 Zb. Obêiansky zâkonnik v zneni neskorich predpisov; 
prisluènik urôitej pohtickej strany, ktorej je alebo bol zamestnanec lenom; fyzickâ osoba, prSiická osoba a oh zdrufrnie, s ktor9m 
zamestnanec udr±iava afebo udr2iaval obchodnèstyky, alebo ktoréhoje alebo bat Olenom; právnickO osoba, V ktorej ma zamestnanec priamo 
alebo nepriamo majetkovU Uëasf aleboosobnO prepojenie prostrednictvom blizkych osôb; fyzickOosoba a prOvnickO osoba, z ktorej ôinnosti 
ma zamestnanec prospech; alebo nO osoba, ktorU zamestnanec poznO na zâklade predchOdzajUcich profesijn'ch alebo in'ch vziahov a 
tieto vzt'ahy medzi zamestnancom a dotknutou osobou vzbudzujU oprOvnenO obavy o nestrannost'zamestnanca. 
06vodn9m podozrenim sa rozumie zaëatie trestnOho stihania podia § 199 zákona é. 301120057. z. lrestn9 poriadok V zneni neskorOich 
predpisov, resp. podia § 23 zOkona a. 91/2016 Z. z. a trestnej zodpovednosti prOvnick'ch osOb a a zmene a dopineni niektor9ch zOkonov v 
zneni neskorOich predpisav. 
Preukazanim sa rozumie právoplatne rozhodnutie prisluOnOho orgOnu v merite vedi. 
Kontliktoni zOujmov sa rozumie konflikt medzi verejnou funkciou a sükcomn9mi záujmami verejného ëiniteia, ked' ma verejn ãinitel 
skromnO zOujmy, ktorO by mohli nepatriöne ovplyvnit' vykonOvanie jeho sluobnch (itoh a povinnosti. Je turn tie situácia, v ktorej 
jednotlivecalebo subjekt, pre ktor9 pracuje, je konfrontovan9 $ vberom medzi povinnost'ami a po2iadavkami svojho postavenia a vlastn'mi 
sOkromn9rni zOujmami. Verejnm zâujmom sa razumie záujem, ktort prinaOa rnajetkov' alebo 1n9 prospech vOetktrn obSanom alebo 
mnoh9m obtanom. Naproti tomu osobn'm zãujmom rozumieme zOujem, ktor' prináOa majetkov9 alebo in9 prospech v prospech toho, 
kto ma pravornoc, atebo jemu blizkym osobOm. 
Vo vOeobecnej definicH pod blizkymi osobami rozumieme nielen osoby blizke podia obanskeho zOkonnika, ale aj flee osoby, ktorO majU 
CirCi vzfah ako pribuzensk9. 
Konfliktom záujmov sa rozumie ajsituOcia, V ktorej by obchodnO, finanênO, rodinné, politickO alebo osobnO zOujmy mohli ovplwnit' nOzor 
osOb vykonOvajUcich svoje povinnosti pie organizOciu. 
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